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Convención Internacional contra el 
reclutamiento, la utilización, la 
financiación y el entrenamiento de 
mercenarios 

 Mertzenarioak erreklutatzea, erabiltzea, 
finantzatzea eta entrenatzearen aurkako 
Nazioarteko Konbentzioa 

Los Estados Partes en la presente 
Convención, 

 Konbentzio honen estatu alderdiek, 

Reafirmando los propósitos y principios 
consagrados en la Carta de las Naciones 
Unidas y en la Declaración sobre los 
principios de derecho internacional 
referentes a las relaciones de amistad y a 
la cooperación entre los Estados de 
conformidad con la Carta de las Naciones 
Unidas, 

 Berretsiz halako asmoak eta printzipioak, 
Nazio Batuen Gutunean ezarritakoak eta, 
orobat, Estatuen arteko adiskidetasun-
harremanei eta lankidetzari dagozkien 
nazioarteko zuzenbidearen printzipioei 
buruzko Adierazpenean ezarritakoak, eta 
Nazio Batuen Gutunarekin bat etorriz, 

Conscientes de que se utilizan, reclutan, 
financian y entrenan mercenarios para 
actividades que quebrantan principios de 
derecho internacional tales como los de la 
igualdad soberana, la independencia 
política, la integridad territorial de los 
Estados y la libre determinación de los 
pueblos, 

 Jakitun izanik mertzenarioak erabili, 
erreklutatu, finantzatu eta entrenatu egiten 
direla hainbat jarduera egiteko eta horiek 
nazioarteko zuzenbidearen printzipioak 
urratzen dituztela, hala nola, berdintasun 
subiranoa, independentzia politikoa, 
estatuen lurralde-osotasuna eta herrien 
determinazio askea, 

Afirmando que debe considerarse que el 
reclutamiento, la utilización, la financiación 
y el entrenamiento de mercenarios 
constituyen delitos que preocupan 
profundamente a todos los Estados y que 
las personas que cometan cualquiera de 
esos delitos han de ser sometidas a juicio o 
ser objeto de extradición, 

 Adieraziz kontuan hartu behar dela 
mertzenarioak erreklutatzea, erabiltzea, 
finantzatzea eta entrenatzea delituak 
direla, eta horrek kezka handia eragiten 
diela estatu guztiei eta delitu horietatik 
edozein egiten duten pertsonak epaitu edo 
estraditatu egin beharko direla, 

Convencidos de la necesidad de aumentar 
y desarrollar la cooperación internacional 
entre los Estados para la prevención, el 
enjuiciamiento y el castigo de esos delitos, 

 Jakinik beharrezkoa dela estatuen artean 
nazioarteko lankidetza gehitzea eta 
garatzea delitu horiek saihestu, epaitu eta 
zigortzeko, 

Expresando su preocupación por las 
nuevas actividades internacionales ilícitas 
que vinculan a traficantes de drogas y a 
mercenarios en la perpetración de actos de 
violencia que socavan el orden 
constitucional de los Estados, 

 Kezka adieraziz legez kanpoko nazioarteko 
beste jarduera batzuengatik, horiek zer 
ikusia baitituzte droga-trafikatzaileek eta 
mertzenarioek egindako indarkeria-
egintzekin, estatuen konstituzio-ordena 
hondatzeko, 

Convencidos también de que la aprobación 
de una convención contra el reclutamiento, 
la utilización, la financiación y el 
entrenamiento de mercenarios contribuiría 
a la erradicación de estas actividades 
reprensibles y, con ello, a la observancia de 
los propósitos y principios consagrados en 
la Carta de las Naciones Unidas, 

 Jakinik, halaber, mertzenarioak 
erreklutatzea, erabiltzea, finantzatzea eta 
entrenatzearen aurkako konbentzioa 
onestea lagungarri izango litzatekeela 
jarduera gaitzesgarri horiek ezabatzeko 
eta, horrenbestez, Gutunak ezarritako 
asmoak eta printzipioak betetzeko, 
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Conscientes de que las cuestiones no 
reguladas por una convención de esa 
índole se seguirán rigiendo por las normas 
y los principios del derecho internacional, 

 Jakitun izanik horrelako izaera duen 
konbentzio batek arautzen ez dituen gaiak 
nazioarteko zuzenbidearen arauek eta 
printzipioek arautuko dituztela, orain arte 
bezala, 

Han convenido en lo siguiente:  Hurrengoa hitzartu dute: 
Artículo 1  1. artikulua 
A los efectos de la presente Convención:  Konbentzio honen ondorioetarako: 
1. Se entenderá por “mercenario” toda 
persona: 

 1. “Mertzenarioak” dira ondorengo pertsona 
guztiak: 

a) Que haya sido especialmente reclutada, 
localmente o en el extranjero, para 
combatir en un conflicto armado; 

 a) Beren-beregi erreklutatua izan dena, 
lurralde horretan bertan edo atzerrian, 
gatazka armatu batean borrokatzeko; 

b) Que tome parte en las hostilidades 
animada esencialmente por el deseo de 
obtener un provecho personal y a la que se 
haga efectivamente la promesa, por una 
Parte en conflicto o en nombre de ella, de 
una retribución material considerablemente 
superior a la prometida o abonada a los 
combatientes de grado y funciones 
similares en las fuerzas armadas de esa 
Parte; 

 c) Borroketan parte hartzen duena, batez 
ere, onura pertsonala lortzeko nahiak 
bultzatuta, eta pertsona horri gatazkan 
dagoen alderdi batek edo horren izenean 
agintzen zaionean, alderdi horretako indar 
armatuetan, antzeko maila eta 
eginkizunetako borrokalariei eskaini edo 
ordaintzen zaien ordainsari materiala baino 
askoz handiagoa. 

c) Que no sea nacional de una Parte en 
conflicto ni residente en un territorio 
controlado por una Parte en conflicto; 

 d) Gatazkan dagoen alderdi baten 
nazionala ez dena, ezta gatazkan dagoen 
alderdi batek kontrolatutako lurraldean 
bizilekua duena ere; 

d) Que no sea miembro de las fuerzas 
armadas de una Parte en conflicto; y 

 e) Gatazkan dagoen alderdi baten indar 
armatuetako kidea ez dena; eta 

e) Que no haya sido enviada en misión 
oficial como miembro de sus fuerzas 
armadas por un Estado que no sea Parte 
en conflicto. 

 f) Gatazkan alderdi ez den estatu batek, 
bere indar armatuen kide gisa, eginkizun 
ofiziala gauzatzeko bidali ez duena,. 

2. Se entenderá también por “mercenario” 
toda persona en cualquier otra situación: 

 2. “mertzenariotzat” hartzen da, halaber, 
beste egoera hauetan dagoen pertsona 
oro: 

a) Que haya sido especialmente reclutada, 
localmente o en el extranjero, para 
participar en un acto concertado de 
violencia con el propósito de: 

 a) Beren-beregi erreklutatua izan dena, 
lurralde horretan bertan edo atzerrian, 
gatazka armatu batean borrokatzeko, 
ondorengo helburuekin: 

i) Derrocar a un gobierno o socavar de 
alguna otra manera el orden constitucional 
de un Estado, o de, 

 i) Gobernua kentzea edo, modu batera zein 
bestera, estatuaren konstituzio-ordena 
hondatzea, edota, 

ii) Socavar la integridad territorial de un 
Estado; 

 ii) Estatuaren lurralde-osotasuna urratzea; 

b) Que tome parte en ese acto animada 
esencialmente por el deseo de obtener un 
provecho personal significativo y la incite a 
ello la promesa o el pago de una retribución 

 b) Egintza horretan parte hartzen duena, 
batez ere, onura pertsonal esanguratsua 
lortzeko nahiak bultzatuta, halako egintza 
egitera bultzatu duenean ordainsari 
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material; materialaren aginduak edo ordainketak; 
c) Que no sea nacional o residente del 
Estado contra el que se perpetre ese acto; 

 c) Egintza hori zein estaturen aurka egin 
eta estatu horren nazionala ez dena edo 
bertan bizilekua ez duena; 

d) Que no haya sido enviada por un Estado 
en misión oficial; y 

 d) Estatu batek eginkizun ofiziala 
gauzatzeko bidali ez duena; eta 

e) Que no sea miembro de las fuerzas 
armadas del Estado en cuyo territorio se 
perpetre el acto. 

 e) Egintza zein estatuko lurraldetan egin 
eta estatu horren indar armatuen kide ez 
dena. 

Artículo 2  2. artikulua 
A los efectos de la presente Convención, 
cometerá un delito toda persona que 
reclute, utilice, financie o entrene 
mercenarios, según la definición del 
artículo 1 de la Convención. 

 Konbentzio honen ondorioetarako, delitua 
egiten du mertzenarioak erreklutatu, erabili, 
finantzatu edo entrenatzen dituen pertsona 
orok, Konbentzio honen 1. artikuluak 
adierazitakoaren arabera. 

Artículo 3  3. artikulua 
1. A los efectos de la presente Convención, 
cometerá un delito todo mercenario, según 
la definición del artículo 1 de la 
Convención, que participe directamente en 
hostilidades o en un acto concertado de 
violencia, según sea el caso. 

 1. Konbentzio honen ondorioetarako, 
konbentzioaren 1. artikuluak 
adierazitakoaren arabera, delitua egiten du 
gatazketan edo aldez aurretik asmatutako 
indarkeria-egintzan zuzenean parte hartzen 
duen mertzenario orok. 

2. Ninguna de las disposiciones del 
presente artículo limitará el ámbito de 
aplicación del artículo 4 de la presente 
Convención. 

 2. artikulu honen xedapenek ez dute 
mugatuko Konbentzio honen 4. 
artikuluaren aplikazio-esparrua. 

Artículo 4  4. artikulua 
Cometerá un delito toda persona que:  Delitua egingo du pertsona orok: 
a) Intente cometer uno de los delitos 
previstos en la presente Convención; 

 a) Konbentzio honetan aurreikusitako 
delituak egiten saiatzen bada; 

b) Sea cómplice de la persona que cometo 
o intente cometer los delitos previstos en la 
presente Convención. 

 b) Konbentzio honetan aurreikusitako 
delituak egin edo egiten saiatutako 
pertsonaren sopikuna bada. 

Artículo 5  5. artikulua 
1. Los Estados Partes no reclutarán, 
utilizarán, financiarán ni entrenarán 
mercenarios y prohibirán ese tipo de 
actividades de conformidad con las 
disposiciones de la presente Convención. 

 1. Estatu alderdiek ez dute mertzenariorik 
erreklutatu, erabili, finantzatu, ez 
entrenatuko, eta era horretako jarduera 
guztiak debekatuko dituzte, Konbentzio 
honen xedapenekin bat etorriz. 

2. Los Estados Partes no reclutarán, 
utilizarán, financiarán ni entrenarán 
mercenarios con el objeto de oponerse al 
legítimo ejercicio del derecho inalienable de 
los pueblos a la libre determinación 
reconocido por el derecho internacional y 
tomarán, de conformidad con el derecho 
internacional, las medidas apropiadas para 
prevenir el reclutamiento, la utilización, la 
financiación o el entrenamiento de 

 2. Estatu alderdiek ez dute mertzenariorik 
erreklutatu, erabili, finantzatu, ez 
entrenatuko, halakoa egitearen helburua 
bada, herriek, nazioarteko zuzenbidean 
aitortua den eta determinazio askerako 
duten bidezko eskubide besterenduezina 
egikaritzearen kontra egitea; era berean, 
estatuok, nazioarteko zuzenbidearekin bat 
etorriz, mertzenarioak erreklutatu, erabili, 
finantzatu eta entrenatzea saihesteko 
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mercenarios para tal objeto. neurri egokiak hartuko dituzte. 
3. Los Estados Partes establecerán penas 
adecuadas para los delitos previstos en la 
presente Convención en las que se tenga 
en cuenta su carácter grave. 

 3. Estatu alderdiek zigor egokiak ezarriko 
dituzte Konbentzio honetan aurreikusitako 
delituei begira, kontuan hartuta horien 
izaera larria. 

Artículo 6  6. artikulua 
Los Estados Partes cooperarán en la 
prevención de los delitos previstos en la 
presente Convención, en particular: 

 Estatu alderdiak elkarlanean arituko dira 
Konbentzio honetan aurreikusitako delituak 
saihesteko, bereziki: 

a) Adoptando todas las medidas factibles a 
fin de impedir que se prepare en sus 
respectivos territorios la comisión de tales 
delitos, tanto dentro como fuera de ellos, 
incluida la prohibición de las actividades 
ilegales de personas, grupos u 
organizaciones que alienten, instiguen u 
organicen la comisión de esos delitos o 
participen en ella; 

 a) Neurri egingarriak hartuko dituzte 
kasuan kasuko lurraldeetan, horien barruan 
nahiz kanpoan, delitu horiek egitea 
eragozteko, barne hartuta legez kanpoko 
jardueren debekua, jarduera horiek badira 
pertsona, talde eta erakunde batzuena, 
delitu horiek egiteko zirikatu, bultzatu eta 
antolatzen direnak edo horietan parte 
hartzen dutenak. 

b) Coordinando la adopción de las medidas 
administrativas y de otra índole necesarios 
para impedir que se cometan esos delitos. 

 b) Beharrezkoak diren administrazio-
neurriak eta bestelakoak hartzea 
koordinatuko dute, delitu horiek egitea 
eragozteko helburuarekin. 

Artículo 7  7. artikulua 
Los Estados Partes cooperarán en la 
adopción de las medidas necesarias para 
la aplicación de la presente Convención. 

 Estatu alderdiak elkarlanean arituko dira 
Konbentzio honen aplikaziorako 
beharrezko neurriak har daitezen. 

Artículo 8  8. artikulua 
Todo Estado Parte que tenga razones para 
creer que se ha cometido, se está 
cometiendo o se vaya a cometer uno de los 
delitos previstos en la presente Convención 
transmitirá, de conformidad con su 
legislación nacional, toda la información 
pertinente a los Estados Partes afectados 
tan pronto como llegue a su conocimiento, 
directamente o por conducto del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Estatu alderdi orok, arrazoiak dituenean 
susmatzeko Konbentzio honetan 
aurreikusitako delitu bat egin dela, egiten 
ari dela edo egingo dela, orduan, nazio-
legeriarekin bat etorriz, ukitutako estatu 
alderdiei igorriko die bidezko informazio 
guztia, zuzenean edo Nazio Batuen 
idazkari nagusiaren bitartez, horren berri 
izan bezain laster. 

Artículo 9  9. artikulua 
1. Cada Estado Parte adoptará las medidas 
que sean necesarias para establecer su 
jurisdicción respecto de cualquiera de los 
delitos previstos en la presente Convención 
que se cometan: 

 1. Estatu alderdi bakoitzak beharrezko 
neurriak hartuko ditu bere jurisdikzioa 
ezartzeko, Konbentzio honetan 
aurreikusitako delituetatik edozein egiten 
denean: 

a) En su territorio o a bordo de una 
aeronave o un buque matriculado en ese 
Estado; 

 a) Bere lurraldean edo aireontzi baten 
barruan edo estatu horretan 
matrikulatutako ontzi baten barruan; 

b) Por uno de sus nacionales, o por 
personas apátridas que residan 
habitualmente en su territorio si, en ese 

 b) Estatuko nazionaletako batek halakoa 
egin duenean, edo lurralde horretan ohiko 
bizilekua duten aberrigabeko pertsonek 
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último caso, ese Estado lo considera 
apropiado. 

halakoa egin dutenean, azken kasu 
honetan, estatuak horrela jokatzea egoki 
ikusten badu. 

2. Cada Estado Parte adoptará asimismo 
las medidas que sean necesarias para 
establecer su jurisdicción respecto de los 
delitos previstos en los artículos 2, 3 y 4 de 
la presente Convención en los casos en 
que el presunto delincuente se encuentre 
en su territorio y no se proceda a su 
extradición a ninguno de los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente 
Artículo. 

 2. Estatu alderdi bakoitzak, halaber, 
beharrezko neurriak hartuko ditu bere 
jurisdikzioa ezartzeko, Konbentzio honen 2, 
3 eta 4. artikuluetan aurreikusitako delituei 
dagokienez, ustezko delitugilea bere 
lurraldean dagoenean eta bidezkoa ez 
denean artikulu honen 1. paragrafoan 
aipatu estatuetara estraditatzea. 

3. La presente Convención no excluye 
ninguna jurisdicción penal ejercida de 
conformidad con el derecho interno. 

 3. Konbentzio honek ez du baztertzen 
inolako zigor-jurisdikziorik, halakoa 
egikaritzen bada barneko zuzenbidearekin 
bat etorriz. 

Artículo 10  10. artikulua 
1. Si considera que las circunstancias lo 
justifican, cualquier Estado Parte en cuyo 
territorio se encuentre el presunto 
delincuente procederá, de conformidad con 
su legislación, a detenerlo y a tomar otras 
medidas a fin de asegurar que esté 
presente durante el tiempo que se requiera 
para iniciar un procedimiento penal o de 
extradición. El Estado Parte procederá 
inmediatamente a una investigación 
preliminar de los hechos. 

 1. Estatu alderdi batek, barneko 
legeriarekin bat etorriz, eta inguruabarrek 
hala jokatzea justifikatzen dutelako iritzia 
badu, bere lurraldean dagoen ustezko 
delitugilea atxilotuko du, eta, berebat, 
neurriak hartuko ditu ziurtatzeko atxilotua 
bertan egongo dela prozedura penala edo 
estradizio-prozedura hasteko behar den 
beste denboran. Estatu alderdiak berehala 
ekingo dio egitateen aurre-ikerketari. 

2. Cuando un Estado Parte, en virtud del 
presente artículo, haya detenido a una 
persona o haya adoptado las demás 
medidas mencionadas en el párrafo 1 del 
presente artículo, lo notificará sin demora, 
directamente o por conducto del Secretario 
General de las Naciones Unidas: 

 2. Estatu alderdi batek, artikulu honen 
arabera, pertsona bat atxilotu duenean edo 
artikulu honen 1. paragrafoan aipatu 
gainerako neurriak hartu dituenean, horren 
berri emango die atzerapenik gabe 
jarraikoei, zuzenean edo Nazio Batuen 
idazkari nagusiaren bitartez: 

a) Al Estado Parte en cuyo territorio se 
haya cometido el delito; 

 a) Delitua zein estatu alderdiren lurraldean 
egin eta estatu alderdi horri; 

b) Al Estado Parte contra el cual haya sido 
dirigido o intentado el delito; 

 b) Delitua zein estatu alderdiri zuzendua 
izan edo zeinen aurka egiten saiatu eta 
estatu alderdi horri; 

c) Al Estado Parte del que sea nacional la 
persona natural o jurídica contra la cual se 
haya perpetrado o intentado perpetrar el 
delito; 

 c) Delitua zein pertsona fisiko edo 
juridikoren aurka egin edo egiten saiatu eta 
pertsona hori zein estatu alderdiko 
nazionala izan eta estatu alderdi horri; 

d) Al Estado Parte del cual sea nacional el 
presunto delincuente o, si éste es apátrida, 
al Estado en cuyo territorio tenga su 
residencia habitual; 

 d) Ustezko delitugilea zein estatu alderdiko 
nazionala izan eta estatu alderdi horri edo, 
delitugilea aberrigabekoa bada, horrek zein 
estatuko lurraldean izan ohiko bizilekua eta 
estatu horri; 
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e) A todos los demás Estados Partes 
interesados a los cuales considere 
apropiado notificarlo. 

 e) Gainerako estatu alderdi interesdun 
guztiei, horiei jakinaraztea egokia dela uste 
badu. 

3. Toda persona respecto de la cual se 
adopten las medidas mencionadas en el 
párrafo 1 del presente artículo tendrá 
derecho: 

 3. artikulu honen 1. paragrafoan aipatu 
neurriak aplikatu zaizkion pertsona orok du 
eskubidea: 

a) A ponerse sin demora en comunicación 
con el más próximo representante 
competente del Estado del que sea 
nacional o de aquél al que, por otras 
razones, competa la protección de sus 
derechos, o, si se trata de una persona 
apátrida, del Estado en cuyo territorio tenga 
su residencia habitual; 

 a) Pertsona hori zein estatuko nazionala 
izan eta estatu horren ordezkari eskudun 
hurbilenekoarekin atzerapenik gabe 
harremanetan jartzeko, edo beste estatu 
batekin, beste arrazoien batzuengatik, 
berori badagokio haren eskubideak 
babestea, edota, aberrigabeko pertsonaren 
kasuan, horrek zein estatuko lurraldean 
izan ohiko bizilekua eta estatu horrekin; 

b) A ser visitada por un representante de 
ese Estado. 

 b) Estatu horren ordezkari baten bisita 
izateko eskubidea. 

4. Lo dispuesto en el párrafo 3 del presente 
artículo se entenderá sin perjuicio del 
derecho de todo Estado Parte que pueda 
hacer valer su jurisdicción, con arreglo al 
inciso b) del párrafo 1 del artículo 9 a invitar 
al Comité Internacional de la Cruz Roja a 
ponerse en comunicación con el presunto 
delincuente y visitarlo. 

 4. artikulu honen 3. paragrafoan 
xedatutakoak ez dio kalterik egingo, 9. 
artikuluaren 1. paragrafoaren b) 
tartekaduraren arabera, bere jurisdikzioa 
baliatu dezakeen estatu alderdi ororen 
eskubideari, Gurutze Gorriaren 
Nazioarteko Batzordea gonbidatzeko, 
ustezko delitugilearekin harremanetan jar 
dadin eta berorri bisita egin diezaion. 

5. El Estado que proceda a la investigación 
preliminar prevista en el párrafo 1 del 
presente artículo comunicará sin dilación 
sus resultados a los Estados mencionados 
en el párrafo 2 del presente artículo e 
indicará si se propone ejercer su 
jurisdicción. 

 5. Estatuak artikulu honen 1. paragrafoan 
aurreikusitako aurre-ikerketa egingo du eta 
horren emaitzak, atzerapenik gabe, artikulu 
honen 2. paragrafoan aipatu estatuei 
jakinaraziko dizkie eta, berebat, bere 
jurisdikzioa egikaritzeko asmorik duen 
adieraziko du. 

Artículo 11  11. artikulua 
Toda persona que esté siendo objeto de un 
procedimiento en relación con cualquiera 
de los delitos previstos en la presente 
Convención gozará, durante todas las 
fases del procedimiento, de la garantía de 
un trato justo y de todos los derechos y 
garantías previstos en la legislación del 
Estado de que se trate. Deben tenerse en 
cuenta las normas aplicables del derecho 
internacional. 

 Konbentzio honetan aurreikusitako 
delituekin zer ikusia duten prozedura baten 
xede den pertsona orok, prozedurak 
irauten duen bitartean, tratu zuzena eta 
kasuan kasuko estatuaren legeriak 
aurreikusitako eskubide eta berme guztiak 
izango ditu. Kontuan hartu beharko dira 
nazioarteko zuzenbidearen arau 
aplikagarriak. 

Artículo 12  12. artikulua 
El Estado Parte en cuyo territorio se 
encuentre al presunto delincuente, si no 
concede la extradición de éste, estará 
obligado, sin excepción alguna y con 

 Estatu alderdiak, bere lurraldean dagoen 
ustezko delitugilearen estradiziorik ematen 
ez duenean, behartuta egongo da, inolako 
salbuespenik gabe eta alde batera utzita 
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independencia de que el delito haya sido o 
no cometido en su territorio, a someter el 
caso a las autoridades competentes a 
efectos del procesamiento según el 
procedimiento previsto en la legislación de 
ese Estado. Esas autoridades tomarán su 
decisión en las mismas condiciones que las 
aplicables a cualquier otro delito de 
carácter grave, con arreglo a la legislación 
de ese Estado. 

delitua bere lurraldean egin den ala ez, 
kasua agintari eskudunen mende uzteko 
prozeduraren ondorioetarako estatu horren 
legeriak aurreikusitako prozeduraren 
arabera. Agintari horiek euren erabakia 
hartuko dute, edozein delitu astuni aplikatu 
ohi zaizkion baldintza berberetan, estatu 
horretako legeriarekin bat etorriz. 

Artículo 13  13. artikulua  

1. Los Estados Partes se prestarán la 
mayor ayuda posible en relación con los 
procedimientos penales que se entablen 
respecto de los delitos previstos en la 
presente Convención, incluido el suministro 
de todas las pruebas necesarias para el 
procedimiento que obren en su poder. En 
todos los casos se aplicará la legislación 
del Estado al que se solicite ayuda. 

 1. Estatu alderdiek elkarri ahalik eta 
laguntza handiena emango diote, 
Konbentzio honetan aurreikusitako delituen 
inguruan zein zigor-prozedura hasi eta 
horri dagokionez, prozedurarako bere esku 
dauden beharrezko frogak ematea barne. 
Kasu guztietan zein estaturi laguntza 
eskatu eta estatu horren legeria aplikatuko 
da. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 del 
presente artículo no afectarán las 
obligaciones de ayuda judicial mutua 
estipuladas en cualquier otro tratado. 

 2. artikulu honen 1. paragrafoaren 
xedapenek ez dute eraginik izango beste 
edozein itunetan hitzartutako elkarrekiko 
epai-laguntzaren betebeharretan. 

Artículo 14  14. artikulua 
El Estado Parte en que se haya enjuiciado 
al presunto delincuente comunicará, de 
conformidad con su legislación, el resultado 
final de ese procedimiento al Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien 
transmitirá la información a los demás 
Estados interesados. 

 Delitugilea zein estatu alderdik epaitu eta 
estatu alderdi horrek, bere legeriarekin bat 
etorriz, prozeduraren azken emaitza 
jakinaraziko dio Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiari, eta horrek igorriko diete 
informazioa gainerako estatu interesdunei. 

Artículo 15  15. artikulua 
1. Los delitos previstos en los artículos 2, 3 
y 4 de la presente Convención se 
considerarán incluidos entre los que dan 
lugar a extradición en cualquier tratado de 
extradición celebrado entre Estados Partes. 
Los Estados Partes se comprometen a 
incluir tales delitos como casos de 
extradición en cualquier tratado de 
extradición que celebren entre sí en el 
futuro. 

 1. Konbentzio honen 2, 3 eta 4. 
artikuluetan aurreikusitako delituak, estatu 
alderdien artean egindako edozein 
estradizio-itunetan estradizioa eragiten 
dutenen artean barruraturik daudela 
ulertuko da. Estatu alderdiek konpromisoa 
hartzen dute, delitu horiek estradizio-
kasutzat hartzeko euren artean 
etorkizunean egin ditzaketen itunetan. 

2. Si un Estado Parte que subordine la 
extradición a la existencia de un tratado 
recibe una solicitud de extradición de otro 
Estado Parte con el que no ha celebrado 
un tratado de extradición, podrá 
discrecionalmente considerar la presente 
Convención como la base jurídica para la 

 2. Estradizioa itun baten mende utzi duen 
estatu alderdi batek beste estatu alderdi 
batengandik estradizio-eskabidea jasotzen 
duenean eta estatu horrekin ez badu 
estradizio-itunik, orduan, zuhurtziaren 
arabera hartu ahal izango du Konbentzio 
hau oinarri juridiko gisa, delitu horiei 
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extradición con respecto a dichos delitos. 
La extradición estará sujeta a las demás 
condiciones previstas en la legislación del 
Estado al que se haya hecho la solicitud. 

dagokien estradizioari begira.  Estradizioa, 
zein estatuk egin eskabidea eta estatu 
horren legeriak aurreikusitako gainerako 
baldintzen mende geratuko da. 

3. Los Estados Partes que no subordinen la 
extradición a la existencia de un tratado 
reconocerán esos delitos como casos de 
extradición entre ellos, con sujeción a las 
condiciones previstas en la legislación del 
Estado al que se haya hecho la solicitud. 

 3. Estradizioa itun baten mende utzi ez 
duten estatu alderdiek, delitu horiek 
estradizio kasutzat hartuko dituzte euren 
artean, eskabidea zein estaturi egin eta 
estatu horren legeriak ezarritako baldintzen 
arabera. 

4. A los efectos de la extradición entre 
Estados Partes, se considerará que los 
delitos han sido cometidos no solamente en 
el lugar donde ocurrieron sino también en 
los territorios de los Estados obligados a 
establecer su jurisdicción con arreglo al 
artículo 9 de la presente Convención. 

 4. Estatu alderdien arteko estradizioaren 
ondorioetarako, kontuan hartuko da 
delituak gertatutako tokian ez ezik, 
estatuetako lurraldean ere egin direla, 
estatu horiek, Konbentzio honen 9. 
artikuluarekin arabera, jurisdikzioa 
ezartzera behartuta badaude. 

Artículo 16  16. artikulua 
Se aplicará la presente Convención sin 
perjuicio de: 

 Konbentzio hau aplikatuko da jarraikoei 
kalterik egin gabe: 

a) Las normas relativas a la 
responsabilidad internacional de los 
Estados; 

 a) Estatuen nazioarteko erantzukizunei 
buruzko arauei; 

b) El derecho de los conflictos armados y el 
derecho humanitario internacional, 
incluidas las disposiciones relativas al 
estatuto de combatiente o de prisionero de 
guerra. 

 b) Gatazka armatuen zuzenbideari eta 
nazioarteko giza zuzenbideari; 
armadunaren edo gerrako presoen 
estatutuari buruzko xedapenak barne. 

Artículo 17  17. artikulua 
1. Las controversias que surjan entre dos o 
más Estados Partes con respecto a la 
interpretación o aplicación de la presente 
Convención, y que no sean solucionadas 
mediante negociaciones, serán sometidas 
a arbitraje a petición de uno de ellos. Si en 
el plazo de seis meses contados a partir de 
la fecha de presentación de la solicitud de 
arbitraje las partes no consiguen ponerse 
de acuerdo sobre la organización del 
arbitraje, cualquiera de ellas podrá someter 
la controversia a la Corte Internacional de 
Justicia mediante una solicitud presentada 
de conformidad con el Estatuto de la Corte. 

 1. Konbentzioaren interpretazioari edo 
aplikazioari dagokionez, estatu alderdi bi 
edo gehiagoren artean sortzen diren 
eztabaidak tartekaritzaren mende utziko 
dira, euretariko batek hala eskatuta, 
betiere, eztabaidak ezin badira 
negoziazioen bidez konpondu. 
Tartekaritza-eskabidea aurkeztu eta sei 
hilabeteko epean alderdiak ez badira ados 
jartzen tartekaritza antolatzeari buruz, 
alderdietako edonork ahal izango du 
eztabaida utzi Nazioarteko Justizia 
Gortearen esku, Gortearen estatutuarekin 
bat datorren eskabidea aurkeztuta. 

2. Cualquier Estado podrá, en el momento 
de la firma o ratificación de la presente 
Convención o de su adhesión a ella, 
declarar que no se considera obligado por 
el párrafo 1 del presente artículo. Los 
demás Estados Partes no estarán 
obligados por lo dispuesto en el párrafo 1 

 2. Estatu alderdi batek, Konbentzio hau 
sinatu nahiz berresteko unean edo horri 
atxikitzeko unean, adierazi ahal izango du 
artikulu honen 1. paragrafoak ez duela 
berau behartzen. Artikulu honen 1. 
paragrafoan xedatutakoak ez ditu 
behartzen gainerako estatu alderdiak, 
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de este artículo respecto de ningún Estado 
Parte que haya formulado esa reserva. 

erreserba egin duen estatu alderdiari 
dagokionez. 

3. El Estado Parte que haya formulado la 
reserva prevista en el párrafo 2 del 
presente artículo podrá retirarla en 
cualquier momento mediante una 
notificación al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 3. artikulu honen 2. paragrafoaren 
erreserba egin duen estatu alderdiak 
edozein unetan kendu ahal izango du hori, 
Nazio Batuen Idazkari Nagusiari hala 
jakinarazita. 

Artículo 18  18. artikulua 
1. La presente Convención está abierta a la 
firma de todos los Estados hasta el 31 de 
diciembre de 1990 en la Sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York. 

 1. Konbentzio hau estatu guztiek sinatu 
ahal izango dute 1990eko abenduaren 
31ra arte, New Yorken, Nazio Batuen 
egoitzan. 

2. La presente Convención está sujeta a 
ratificación. Los instrumentos de ratificación 
serán depositados en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 2. Konbentzio hau berretsi egin beharko 
da. Berrespen-instrumentuak Nazio Batuen 
Idazkari Nagusiaren esku utziko dira, hark 
gordailu ditzan. 

3. La presente Convención está abierta a la 
adhesión de cualquier Estado. Los 
instrumentos de adhesión serán 
depositados en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 3. Estatu batek Konbentzio honi 
atxikimendua eman ahal izango dio. 
Berrespen-instrumentuak Nazio Batuen 
Idazkari Nagusiaren esku utziko dira, hark 
gordailu ditzan. 

Artículo 19  19. artikulua 
1. La presente Convención entrará en vigor 
el trigésimo día a partir de la fecha de 
depósito del vigésimo segundo instrumento 
de ratificación o adhesión en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

 1. Konbentzio hau indarrean jarriko da, 
berrespen- edo atxikimendu-
instrumentuetatik hogeita bigarrena zein 
datatan gordailutu, Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiaren esku utzita, eta hogeita 
hamargarren egunean. 

2. Para cada uno de los Estados que 
ratifiquen la Convención o se adhieran a 
ella después del depósito del vigésimo 
segundo instrumento de ratificación o 
adhesión, la Convención entrará en vigor el 
trigésimo día a partir de la fecha en que 
dicho Estado haya depositado su 
instrumento de ratificación o adhesión. 

 2. Berrespen- edo atxikimendu-
instrumentuetatik hogeita bigarrena 
gordailutu ondoren, Konbentzioa berresten 
duen edo horri atxikitzen zaion estatu 
bakoitzarentzat Konbentzioa indarrean 
jarriko da, kasuan kasuko estatu horrek 
zein datatan gordailutu bere berrespen- 
edo atxikimendu-instrumentua eta hogeita 
hamargarren egunean. 

Artículo 20  20. artikulua 
1. Todo Estado Parte podrá denunciar la 
presente Convención mediante notificación 
por escrito dirigida al Secretario General de 
las Naciones Unidas. 

 1. Estatu alderdi orok sala dezake 
Konbentzio hau, Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiari idatziz egindako 
jakinarazpenaren bidez. 

2. La denuncia surtirá efecto un año 
después de la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas reciba la 
notificación. 

 2. Salaketak ondorioak sortuko ditu, Nazio 
Batuen Idazkari Nagusiak jakinarazpena 
jaso eta urtebetera. 

Artículo 21  21. artikulua 
El original de la presente Convención,  Konbentzio honen jatorrizko testua Nazio 
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cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son igualmente 
auténticos, será depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien enviará copias certificadas de él a 
todos los Estados. 

Batuen Idazkari Nagusiaren esku utziko da, 
hark gordailu dezan; berebat, 
Konbentzioaren testuak kautoak izango 
dira, arabieraz, txineraz, espainieraz, 
frantsesez, ingelesez eta errusieraz 
egindakoak. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, debidamente autorizados por 
sus respectivos gobiernos, han firmado la 
presente Convención. 

 HORI GUZTIORI AITORTUZ, behean 
sinatzen dutenek, euren gobernuek behar 
bezala baimenduta daudela, Konbentzio 
hau sinatzen dute. 

 


